CHAPTER II: LITERATURE REVIEW

2.1 Introduction. : )

This chapter discusses the aspects and focus of this study more specifi . First, this

chapter discusses the concept of translation and its essential . Second, this
chapter relates translation to Malaysian Sign Language th%t language of the
deaf community. Next, this chapter describes the theaqreti mewd and the
previous studies related to this study. It is expected for this study to h rea'd&SZgain

a clearer understanding on its background. =

? 4
| N
2.2 Translation Concept \ X~

Translation as an act of communicatio@én
world, has played its role in extraor inmay ~Iran activity connects two or
more races in understanding one%e—tar. H%DI t(x_]s/msagine what interaction
model would help the com icatio

“« Q-
ion o orIQéG(hmunity if there was no
\
translation bridge as hgqone all along (Il ar@n, 2004). Translation from one

n countries around the

language to another is veryauch edl tHe Sapieties in the world until now.
2.2.1 Translat'&}uitimg (Q%
N

N OO0 O

The definiti %Dansl ion, i i\ﬁd@nto two parts, namely in terms of language
N

and terr(n%.' In ter :lang‘zué?, according to Kamus Dewan (2010), the word
“tr. n” means “transfe@' one language to another”. While according to

@nad Arsyad (2009: 68-69), translation in Arabic is a derivative of the four-
t

Q r verb (ruba‘iyy) FJJ Translation according to language sources has three
efinitions, namely:
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1. Interpretation, explanation, and description of a word by using its original
language. \Y..
2. Interpretation and description by using a second language. i‘)
3. Transferring a word from one language to another.
The difference between the second and third definitions4s in terms of the role

played by a translator. The role of translator in the secgond |on comprises of

translation and interpretation. On the contrary, the f tran Ialor iny the third

definition is simply for translation (Muhammad Arsyad; 2 69) '
Whereas in terms of terminology, transl as vaPo ?s%m S ‘through
the opinions of famous language figures. olar \aganly ) defined

translation as the transfer of the meamng%\érd u}n Iangg&g to another, in

eani gg?of the source text.

addition to (target language text) coEpIem
&
Western scholars also ha S ﬂe itiops for @qslatlon Catford (1996)

stated that translation means Iaceme a teﬁiﬁ&' material in one language
(source language) wit spondi r’g textua @ lal in another language (target
language). While acc& to (15 it is an activity to translate the
meaning of a t@ot age t |s the target language based on the
preferences ut !ouﬁeg language text. Nida (1964) stated that
translatlo e- C(}o ng t the (Jguage of the information receiver from the

originé! age in the form of closest and simplest resemblance; first in terms of

i Wing and second in terms of its style. Whereas according to Venuti (1995),

0 slation is a process involving a series of indicators that form the source language

xt, replaced by a series of indicators in the target language given by a translator
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based on the strength of interpretation. Lefevere (1992) viewed translation as a
negotiation process between two cultures that require acculturation. \Y..
Local scholar Ainon Muhammad (1994) suggested that translat h more
emphasis on the message contained in the source text without mentioning about the
structure and form of the original message. According to her, am means: A
process of re-copying the information contained in a source t?ﬁo the language of
the receiver. l
Based on the definitions of translation abowe, it can be congluded t@{t‘the
translation process involves the use of source | ge, targpt an age,'@};?ext or
material to be translated. Furthermore, there arewe.ral \ebtg be constdered in the
e

translation process, namely language % rge Qéad nse, similarities

between source language and tar ema e\ﬂ S t_\{g)cultures involved,
%Q A
specifically source language cultufésan arqgt}guwe culu%s.
q Q
\ A“’

2.3  Equivalence Conceww Skor s Rul %\
Equivalence or similar%c i

ept is ;&1 E(c%that underlies the production of

o

3

(
£0
translation betwee Mifferdnt\ages. Qs{concept explains how the selection

of words, phr M ot rli\n% 9 eli@s can carry the same or nearly the same
H s
o .

meaning a

Q’ ning/contain mégurce text.
wlng to&l@n&%)@;ﬁicient and adequate equivalent is capable of

>
m@ meaning of the souﬁ%@text to be as good and as close as the meaning in the

anguage, in accordance with the goal of a translation. Gut (1991) opined that
0 result of a translation work is often considered as the final product, yet the concept
of equivalence or similarity of meaning is the main result quality that is most

appreciated. Nida and Tiber (1974) and Bassnett (1980) added that the concept of
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equivalence is not limited to the use of words alone in translation, but how this
concept is capable of giving the same effect to the reader of the target Iang?us
how the writer of the source language feels.

Although the equivalence concept is very valuable in producnﬂ&anslatlon
it is undeniable that applying this concept also has some difficultie§ (Hasuria Che
Omar & Halisna Haroon, 2013). There are differences of opi |(Nong scholars in
explaining the evaluation reference framework during the mn 'of a translation.
Therefore, understanding on the concept of equivalence hecome dlw tt (1991)
focused on the level of text content, while Koller 2) referre e @‘g of

textual equivalence, and Nida and Taber (1 fer ed"t resp\?fe of the

i O
connotation, textual familiarity, prag ad form. Thi ug@%n is accepted by
most scholars if the elements in %ource \ﬂg f f,d:\rhe same function in

translating into the target Iang vy, fb67/ ) accordlng to Reiss and

denotation,

’%

audience. Koller (1985) proposed five refa@ ra

Vermeer (1984), equivale t tT asic e@ept in translation, and they
zh IM ﬁs 10n determined by purpose.
rd ( ) stated that the skopos rule is also

Acéﬁfng to them, every text produced must

suggested the skopos r

Scholars V NQ (198
t

|mportant in pr. ticl a

]

¢

have a speci |%lose nd thi L(poeéraust be achieved. The skopos rule can guide
% NN

translators/i reterS/spe ?'slwm% in a way that enables the translation to

fun‘ﬂm\ situations that aIIov@"[o be used by people who want to use it in exactly

t they want the text to work.
: Therefore, in this study, the researcher focuses on how the translation of
ufradat Alfaz al-Qur’an which is the main source of reference in this study can be
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presented in the structure of Malaysian Sign Language as a basis for deaf particularly

in understanding the basic meaning of Islamic terminology.

2.4  Translation Types ! (ﬁ\

Apart from understanding the meaning of translation and all the?@ knowledge

associated with translation activities, one should also know tw rtant types of

ionWican structuralist,
S ctwnslaﬁoﬂ”
®

(1959/2000) described three types of translation as fallows: \Y‘
| S
med i

1. Intralingual translation: Translation p

translation that are commonly found in the field of transl

Roman Jakobson in his paperwork “On Linguisti

situation usually happens when it isagcessary t in or d@x; something

that has been said or written @ Use 0

discourses but in the same %age. As \ex%\p
will win against JDT. %boutqrou?’ i K(Q nese dialect would be

“Kawe beraso male ni Kelate JDT. 0 raso lagu mano?”, while
‘I b GSA

2 é«feel tonight Kelantan
N

<>

in Kuala Lum i zct wo ku@se malam ni Kelantan menang
:
I

lawan JDT. w a Ci N ere ig:bﬁ(ference in dialect even though they
i n age,C)&th is Malay.
|

rans t‘mw from one language to another, which is

\ )
%kd agrthe Fect H@Iatlon (Jakobson, 1959/2000; Munday, 2001;
&xim & Munday, 200@,}'
\

\ntersemiotic translation: Translation of verbal symbols into non-verbal or

QE vice-versa. Intersemiotic translation can also occur if a written text is

transformed into a film or painting, or from a common language to a road

2. Interli translation:

symbol. This translation is also present among various variations of delivery in
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the same language, that is, produced into languages that lack of conventional
properties such as sign language, braille code, or morse code. Moreowm
variation type of message delivery in this translation also occu \ one
tries to encode a message in the visual phenomena categorvAgas iconic
symbols as ‘No smoking’, ‘Toilet’, ‘OKU Parking’, and s ¥11~(Hasur1a &

Halisna, 2013). In addition, symbols that are com M en when using
; %

modern technology and multimedia facilities also isuals that can be
decoded to meanings that can be comprehended%in _ever dwch as the
]

‘three colours on traffic lights’ that means y, g0, a tdp’A(a'}d the

‘spinning icon’ on computer screens i n%‘ i ng’\(ﬁ;suria &
Halisna, 2013). g
Thus, in this study, the resear E)mterseml i tran@fbn because it has
to do with translation into the 5|gn age %c r "m perform translation
>
according to the structure of Sl rf'Lan ge bzz?d on the findings from the
second objective. \A

' K3
2.5 Translation Proces o‘
The translation pr ess voI@ansfer«%informatlon from the source language

to the target e oh, Ta_%—process requires an orderly and planned

procedure cmgpla on |sh, 1999).
r must n orﬂ' mg'ter the language used in the translation but also

acq$nslatlon theories, Hclgglpllnes and methodologies in order to produce a

translation. According to Hilmi Abdullah (2015), in order to produce an

Qﬂblc translation into Malay, a translator must go through the following procedures;
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1. Skimming to acquire a sense of the book’s theme and the author’s writing

style; Y'

2. Provide reference resources relating to the text to be transla@h as
bilingual dictionaries, glossaries, and other related reference m

3. Read the book a second time critically to evaluate the content'and language, as

well as to determine how simple or complex each sectl%/

a
l

4. Translate in a systematic manner to complete the fi

5. Examine and re-examine the early draft for flaw istakes;
L

6. Revise the early draft in order to create a man ' _\C}
7. A competent reviewer evaluates the or quality; \‘/T

) do
8. The translator considers the reV|ew > comme om@a.tions; and

9. The translator amends the mal |pt dlmpro' N

O

In the context of al-Qur C@atl a &S ah (2020) asserts that
al-Qur’an which was reveale %ablc contains vaneﬁ@'f characteristics. Phonetic
features, derivation (al-isyt ; exmff on, i ctlon (al-1'raab), Arabisation

(al-Ta’rib), letter comhty W|th eal qt@ncepts of polysemy, synonyms,

antonyms, structu wncesj sentence styI.@cs word order, grammatical aspects,

Q

and sentence uct| are gth&)(}ures (Che Radiah Mezah, 2001). Before
transmlttn@ eaning r'a (_translator must not only master all of the
knowl r ated fgnﬂ? as Arabic language, grammar, morphology,
ety, , and rhetoric, but l‘h@ must also study hadith, asbab al-Nuziil, Qiraat and
in (Amar Fadzil, 2007). Another consideration for an al-Qur’an translator is
accuracy of the lexical choices, phrases, and sentences. This is because
accurate selection can lead to comprehending the meaning of al-Qur’an as a whole or,

at the very least, can impart a portion of the message intended by al-Qur’an (Nasimah
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Abdullah, 2017). In other words, the precision of the lexical, phrases, or sentences
utilised in the text of al-Qur’an translation are critical to guaranteeing su%ﬂl
communication with the target readers. \
Besides that, Abdullah al-Qari Salleh (2011) stated in his p@k{led "The
Importance of Meticulous Translation in Religious Texts" (“Penti:&a‘ Terjemahan
Rapi dalam Teks Agama”) presented at the 13th Internationa%n. ion Conference

that every verse in al-Qur’an should be extensively resea d s<]rut|n|sed before

the translation activity is conducted. The research als tes the s that the
translator of al-Qur’an must possess, namely tagw. fear h]'l'_@lators
must also hold a viewpoint that is consistent wi s h and the

So ir Ab oneim Sery
(1999) in “Translation of Religious T«\%ﬁorts to Iar@%em” translators

must be able to grasp both the sou d targeki e b@k an understanding in

the discipline of the translatmg%\, des fa r with translation theory

and practise. In addition, Ny ]e 1eSytwo kq\characteristics that must be
Igious text

, W chl aﬁb’recmon in meaning and simple
’ %

language. \ %
Meanw 'e, \E’Q hae:%/translation, al-Qasimiy explores the
importance h tr ir( |Lmrk, Qawaid al-Tahdith (1994). In the book
ﬁ.—

N
bat, fe_e seddi? ideas of al-Hafiz Ibn Hajar on the issue of
Y
tranﬂ&the meaning of ha%

% amic scholars’ dispute on the narrative of hadith with meaning is prominent.
& theless, the majority of them allow it. One of their convincing arguments is that
ijmak on allowing non-Arabic speakers to explain shari®ah to people who are

fluent in that language.”

practices of Salaf al-Salih. Furthermore, W g

_ﬁ

included in the transl

S,

Syarah
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The narration of hadith by transferring its meaning without being limited by
pronunciation is a relief that Rasulullah PBUH has permitted as quoted in arw

of Ibn Mandah;

Bl 5 A e gadi 580yt Gl v Laad G4 x&%\f wis
B ds 1 06 s 1 Wi e sl ST ouile b aB Dok s
3B S, S Gl i B) 0 O 6 Gy e 0 s o o
"o SN co f ates F - s o 2z i3 o et aze o (e angt of
Jb'))\.é, ‘(..w,o\j Y}l\.’-\jﬁf& LA\I’-\}L%& Lui\..&g"wcugyd‘
is"father from
k d‘h'Iﬁ{"‘O
e W, re'n le to

ot do'not allow~what is

™
byQa ing, “Whoever

var, Q pronunciation as

long as it does not change its m |na> I%n%yol ter@;\}]e view in al-Qasimiy
7]
(1994), asserting that if nan& re (%Jto @/e the utterance without
R

S
leaving out a single Ietifr, Wﬁﬁar th}t ail l”% H would have instructed the

companions to record or carefully /&t a&@ey have heard from the Prophet

PBUH, as how @phe@ direc&the companions to write down the
N
revelation ofch’én, whic } o(_ge’changed in meaning or pronunciation.
Because t)@ such order, the n 1on of hadtth is lighter; yet, communicating it
4
based :%s peech heard is’m@fdal (Al-Tabrani, 1983). Similarly, in the case of
lati

tr

o

"%

, the translator must\g'e?ect the term that is closest to the sound and meaning

th, as promoted by the Prophet PBUH to the companions, to express his words

Obeing heard by them. This is consistent with the hadith of the Prophet

PBUH reported by Ibn Mas’ud:
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SU e 32 B, o3 ol e B et 1 B s e Ly 3 A s
P N A 5 00N s e e PR X .. &0 o
a1 A .vij%ipwgma.fmJ,ajdudué,guéﬁwscpéw s
° /°/‘ 1 9 1 % o 2. & 4 w //& &’i/ 4 /{.

A e b s S5 B Ll O 3 Gl el S

It was narrated that Anas bin Malik said: .x

"The Messenger of Allah said: ‘May Allah cause to flourish a slave is) who hears
my words and understands them, then he conveys them from me. There are those who
have knowledge but no understanding, and there may be those \Nheﬁca? ey knowledge
to those who may have more understanding of it than they ith. Sunan lbnu
Majah. Kitab al-Mugaddimah: Bab Man Balagha ‘[lman: Juz’1:%236)

The meaning of ‘delivering as it is heard’ i to tran n!it they utterance
without any change at all, but to express the hadith, without affecti bts' mng.

Narrators narrate hadith as heard and comprehended, from i? terance. The Same is

: : : e :
true if the translator translates hadith Wlthoutw }\qr dismisSing meaning,

then they have ‘delivered as he heard’. %\, <<

Accordingly, when translati ,a%sl ho 'or_'{ghe message in the
target language from the source %&J tran atio
accurate recognition and comm ion of tenc ase without straying from

=
the original meaning c tain? in the Jadit qri@ext. Khairul Amin Mohd Zain
asir)

and Mohd Norzi bin N 012% ciﬁ(@everal translation standards to help

organise the hadi@itio rocess; Q\%
-~ 2

1. Direc% ion/from
O

2. C ith the conditi (starah al- Hadith;

’ 4
3. 3 rajih meaning; \3
\c‘)

N\/{aintain source’s term,
0% No translation of nouns;

6. Maintain the source’s sound and pronunciation;

@elator should prioritise

g
r
=

s
E;C‘
S.
=
a

7. No adoption of other religion’s terms;
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8. Not fanaticism (al-ta°sub);
9. Simple language;

11. It is best to write salawat and prayer accordingly; and

10. Translations are best written with their matan of hadith; c}

12. Created in collaboration with professionals in Arabic, hadith, Malay, and other

relevant fields. \,

While, according to western scholars, Jiri Levy Iinke‘d translation to
ss awo transfer

N
prgceéaamhere

to Mgdecision

&

two types of processes, namely the communication pr
knowledge from the original to foreign readeéhe decisi
translators are always faced with various optio

according to the current stages in the tranﬁwoces ;

Whereas Nida (1964) divided the trans ‘YGLLE

778
and organisational procedure. Te?i I mocedurqis aq-@cedure followed by a

translator in an effort to trM t:i ext Qﬁfﬁe target language. While
organisational procedure inv@lves thel nature of
consists of one tran aho ~Aid
three stages, whi&( )a ' is@af the s@ language and the target language, (2)
study of the@! tj, an }lldeﬁf%'léation of appropriate equivalences. The

followin &ﬂisp}abﬂhr es@(h-sjin technical procedure:
Y 5

into technical procedure

S,%work environment, whether it

96{@6!cified the technical procedure into

A

N
\C.)
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Analysis of source Identification of
language and target appropriate

language equivalences Y‘
&

®
Study of source text * =

¥

Figure 2.1: Techical Procedures by Nida (Yg
According to Newmark (1988), the translation pr a l'andling process

that begins with the selection of an appropriate approachg, There ar ;ta@ of
N
translation according to Newmark (1988:4), namely. ' _{‘7
1. The SL text level, the level of Ia gin aﬂd‘ﬁlhich we

continually (but not continE X
2. The referential level, tM f obj ever@real or imaginary,

which we progress'v%ve to vi I!fs_l.}d up, and which is an
oo v
0

essential part,

process;

3. The co%l vel, 1;J‘mlcngeneraI, and grammatical, which

\ght, th%&éling tone (positive or negative) and
',tions((i\t%e ST text;

T@Ievel f Ines(_gf common language appropriate to the writer
>
% r the® ;n a % in situation.

Aerall, Kulwindr Ka@ndhu (2006) concluded that all scholars agree that

the? lation process involves the process of analysing the source text, interpreting
u

nderstanding the source text, finding matching terms and equivalences in the

arget language to replace difficult phrases in the source language, translating,
revising, improving, reading proofs, and submitting translation result to clients.
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Additionally, Goh (2013) stated that the translation process is indeed a
complex process and requires skills, competencies, professionalism, and work?ﬂo
ensure its perfection. Each stage and step must be followed with ;ﬂtﬂ}& and
humility. Ego needs to be removed especially in the process of testmg'lk(anslatlon
All comments and criticism from third parties must be accepted with"an open heart.
Most importantly, the skills and competencies to translat anledge that is
cumulative in nature. The accumulation of experience QT

|n|r'g will make a

translator more skilled and efficient day by day.
‘
LS
Therefore, in this study, the researcher as slator WI| uséthe sleP‘ef using

sign language and the existing experience W|th e de ?om\ nity i alay3|a for

ion Q<‘N?e community.

e& the researcher are

analysing, interpreting, and under nd| th e e V\@h is Mufradat Alfaz al-
7]
a [ Q—(Kamus al-Qur’an), Al-

Qur’an as the primary sourc ictio offal-Q

Siraj fi Bayan Gharib al-Quegan nd +cyc P edbaé\the Meanings of Al-Qur’an -
i E (
an t

Syarah Alfazhul Qur’ seconda ultas}/ Then, the researcher will find a

suitable equivale \&adowpos r guiding the researcher in performing
the translatione s from su rvisor@) perts in the fields of religion and sign
elal

Ianguage eagu j 0 d in producing an effective translation. The
resear:ﬁ also o btain ex'pert‘@lldatlon to confirm the final findings obtained. It

is at the findings froh&l"ns study can be used to benefit users, especially the

§mmun|ty
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2.6 Relevance Theory

This study is reinforced with Relevance Theory (RT) which can help to nﬁ{R the

meaning of the utterances to be conveyed. RT was founded by Dan SpeSr‘ﬁ&)eidre

Wilson in 1986 through the book ‘Relevance Communication and nition’ (1986).

m;@!’on the form of
Iis@e speaker
iafec;\‘@z'the

is responsible for ensuring what is spoken is trulygrelevant and ap
listener to understand. In other words, the speak%mu? hat bei% aid has
optimal relevance characteristics. An optimal reRance %\

that ea hvf erance has
the maximum contextual effect that can @éari

Hence, the context should be balanced ‘Wit w

A
expected information content (NOrHa mw%ﬁn, 19@. This in turn produces
As

[7 Q
the true definition of RT, nam su | thi@é\ére balanced, the more the
N

contextual effects, th oRrelevanJ the ttfra@ 2) Assuming all things are
%o

balanced, the lesser t rt te{ fﬁzimformation, the more relevant the

e

The thre in aspects Br’asiﬁegjm Relevance Theory in the interpretation

of meani &mntext, ontext ff@and process cost. Context is the construction of
KR ik
th

thoug Is psychological Ca)mg?:ognitive in nature (Gutt, 1998). It is a set of
a:ﬁgtions of the listener ohhe secondary reader/target reader (in the translation
C

communication that can be understood between a spe

sho@s possible time.

in&@e to produce the

Ipline) towards the world and its surroundings (Sperber & Wilson, 1986).
ccording to this definition, context encompasses almost all phenomena and events

that can be perceived by human thought. Context does not only exist in the physical
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environment that can be seen and felt, but also includes previous utterances and

sentences (for information in texts), future assumptions, scientific hm{zses,
religious beliefs, past memories, universal culture, and human perceptios ;'ow’rds the
A

attitude and mentality of the speaker of a communication (Gultt, 1% | of them
|

play a role in the interpretation of utterances. Context can shaped and
developed.

According to Zaiton Ismail (2003), context @og |tA/e effect is the
actual interpretation/answer of an utterance produ afte jt of s'urﬂpr\&rs is

in t
S, el hq\Jcombined,

produced (Gutt, 1992). When all of them get contextual info speaker’s

utterance, the information will be processe&

reinforced, or dropped with the actualw of ance<{o obtain a high

t1o

contextual effect. While process cos %{f rN.)f\pr in%\%ddition to context
effect and context that underlle% satw , the iot@ocessmg should also be
emphasized. Processing effo effort ed A‘ﬁfterpretmg the meaning of
utterances. In the defr% evan'e th Iqwe effort to process information,

the more relevant the utter d (_;

In terms & prl@T |saﬁne with studies related to figurative
Q
t

language, pr art l€s, yto , use of symbols in speech, and study of

novels a (Sl ndi Saemah Mary Fatimah, 2020; Muhammad Zaidi et al.,

by
2019, & Norma 1za, 20 Wluhammad Fauzi, 2002). Additionally, according

\

t urla (2009) if associated with sign language, the theory of relevance is suitable

e a apted because the symbols produced have a direct relationship with contextual
0 eaning and to understand it requires a bit mental interpretation effort because

context in the theory of relevance does not mean only joint text or mere situations, but
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whether things that are seen, heard, felt, or remembered can be a set of assumptions
possessed by a listener or a secondary reader. This relevance can be attrlbw

concepts that are then transferred into symbols in sign language commum

The origins of MSL first established in Malaysia cannot w‘.f.ed but the

2.7 Malaysian Sign Language (MSL)

development of sign language was formally identified ur| establishment of

ra 0'1 School for the

ff d
eo{§~an

e result o
_ _ |
awareness of Lady Templer, the wife of High issioner of Malaya gained

Y.'
ng Koq}’University

%found that a
MiQ Hospital because

Sekolah Kanak-Kanak Pekak Persekutuan or also kno

Deaf (FSD) in 1954. The establishment of the school was

information from Dr. Field, a researcher in Pe

who conducted a study on the deaf COW in_Mala

number of deaf children were placedmjun Ram

aju Y Foundation for the

they could not speak and hear ( eez e,
Deaf, 2006). Thus, this first s %as f&%dj m‘:ee&ﬂn,e educational needs of deaf
children (Hasuria, 2009).

Although the o% me od’\ﬁiﬂﬁ % the teaching and learning session,

O

these deaf childrw d halld sighals to@plement their communication needs.

‘

Since they i Nor itories; rtl s can be used extensively in their daily

lives. Thi b} \:ggﬁlary became more numerous and evolving
Sty T

asu$
960, Tan Yap had“;?ne to the United States to study the American Sign

ge (ASL) and to learn more about the culture of the deaf community at

onaudet College, America. He had brought an American sign language book to

Malaysia before the use of sign language was included in the education system for



deaf people. Once back in homeland, he spread sign language by establishing social
associations and clubs to promote the development of the deaf community. w
established Association of Sign Language Interpreters for the deaf c \ty in
Selangor and a community service center for deaf people in Bukfkqas, Kuala
Lumpur. His efforts towards the sign language and the developmenw lives of 29
deaf people had spanned to 40 years for which he was decla%a. e father of deaf

In 1976, the total communication method waSeintrod chlace the
B

6) because jtiwds f@}‘(fthat
V\% elp\a&- training

(Saleena, 2004). Apparently, the oralism mgthod failed to“meet th@ngmunicaﬁon
needs of deaf people as a teaching awang appro huﬁf 1976, Professor

Frances Parsons of Gallaudet CoII tro uce tal QQ unication method to

Dato' Saleena Yahya Isa who \A%the leInCIp of F 20 |on School for the Deaf

and she accepted the appr h anL rt (T 009). Total communication
es speet

is @ communication m t comb h\m movements, hand gestures, and
XX

finger spelling. %
Afterwands, Mala«J%MKT) (later on known as KTBM) was

first mtrodifgh 1978 th g‘ tb ork of Total Communication Working

Committee,that was Chair j)y Pm}\Asmah Haji Omar and staffed by teachers of

people in Malaysia (Majudiri Y Foundation for the Deaf,

oralism method (Majudiri Y Foundation for the Dea

most deaf people failed to communicate verb

dea ildren. According to A@#Hajl Omar:

ls implemented according to the grammatical basics of the Malay principles

G eard, spoken, written, read, and understood by the users of Malay. When this

MKT is translated into written language, there will be no difference with the

everyday Malay in terms of the grammar or the meaning of the language”
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(Asmah Haji Omar, 1985)

Based on the explanation above, KTMB by Malay grammar system is i
accordance with the concept that it supports. Manual codes modules t@been
worked on by teachers were finally published in 1985 by Ministry &cation as
Manually Coded Malay Volume 1. KTMB is a component of totalfCommunication

that should be performed simultaneously with facial expr ssm lip movements
rZSt

(voicing), and the use of finger spelling to introduce terms hzlt have no signal

(Teh, 2009). \d‘
Y-v

Although KTBM was established, it is not a uage but uz{l @ that

n % uIIaQ,Wusoff et.

al., 2009). MSL continues to be used for the pur, cominunic among them

to this day. It is also often found that\?i)&ed in S toé&ain the meaning

of the KTBM code (Hasuria, 2009; Meez&? ,Q\
In the teaching and Iea%( Islami i
Education Manually Code %
was established to p%%:
(BMKT) in 1988. THis book ha's \r':a

Muslim. Howe\@ boo
¢

the meanin %s used.
&7

%\ O
S

were formed and enacted to facilitate deaf pe

2

(2]
@D
&/ 2.
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Figure 2.2: Islamic Education Manually Coded BM TWQSS)
@

While KTBM has been introduced, the mmunity tlﬁugflo use
signals in their own way. Many schools for den&% tablisbx. in each
X
o)

state and associations for deaf people @ &\tive establishéd. With the
establishment of Malaysian FederatN e Deaf ), ®<$ppeared that the

development of awareness and pri%of the dhﬁc% @ecame increased. In

2000, MSL was published as f@g‘?of Malaysian Federation

of the Deaf in Malaysian Si ﬁby Volume 2 in 2003. MSL

ua gldeﬁkeople in Malaysia and was later

&
recognized by M&N‘ NatPn ity an&dmmunity Development, Department
of Social WeIf&

¢
(Hasuria, . Jhrough t

introdu% rdingf t ’ormﬁ_ the lives of the deaf community and as basic
knoﬂx for them. These tg@' are introduced in a specific chapter that refers to

ge\religions such as religions related to Islam, Christianity, Buddhism, and
@ uism. This book has terms in both Malay and English, illustrations of signal
mages, guidance to perform them, and examples of sentences. However, this book is
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not equipped with guidance in explaining the meaning of terms that have been

developed. Ew

. Kitab Injil 1 Bible

1S KANDUNGAN / TABLE OF CONTENTS

pendahuluan
Cara Menggunakan Buku Int W
Avjad Jari ! Finger Spefling )
Angka | Numbers v
1
8
1

Bab 1-Ucapan / Greetings
4 ———— ==
5

0 = @ e .,

' i\ 1 isyara o
T\ /DA o) B, e
C‘/ \\[ ple ﬁ’jkjj:\&% “buku”,

Bab 2 - Kata Ganti Nama / Pronouns
Bab 3 - Keluarga / Family

Bab 4 - Kata Tanya / Questions 2 537. Doa | Prayer

Bab 5 - Kata Penghubung / Conjuncions. 29

Bab 6 - Kata Bantu / Auxiiary Verb 34

Bab 7 -Perasaan / Fealings 38 Kedua-ua

Bab 8- Kata Kerja / Verb 47 apok tarbuka kg a1 Cne dengen
Bab 9 -Kata Sifat/ Adjectives 66

Bab 10 - Masa / Time 100

Bab 11 - Kecacatan / Disabilties 10

Bab 12 - Komunikasl / Communications. 115

Bab 13 - Tempat & Bangunan / Places & Buldings 19

Bab 14 - Pengangkutan / Transportation 127 Z

Bab 15 - Pendidikan / Education 133 i eyl

Bab 16 - Kesihatan & Perubatan / Health & Medicine 143 /

Bab 17 - Agama / Religions 152 i Kedua-dua belah tangan 5" jari terbuka tapak
Bab 18 - Budaya & Porayaan / Culture & Festivals 162 A ke dalam depan muka,falu di naikkan sedikit ke

Bab 19 - Pakaian / Clothings atas.

::B 20 - Makanan / Foods

b 21 - 1 Fruits
MALAYSIAN SIGN LANGUAGE Bab 22 - Binatang A
&bll-!uhnlspﬁﬂs

Bab 24 - Alam Semulajadi / Nature
Bab 25 - Warna / Colours

( Kita mesti bersyukur kepada tuhan )

I

belah tangan “I" lalu buat isyarat

%— N

Ip addition, 0 prq@eed books such as MSL Technology (2003),
QM Aot

MSL.: Dec

al’and Foreign Placeigg(;Z), Let’s Learn BM CD (2007), MSL Volume 2:

. . ‘_
F@& a% ;'gnﬂé‘(guage Book Volume 2 (2000)

d Foreign Places (2007), and MSL Pocket Book (2009). MSL that specializes
Inslslamic terminology was first introduced in 2014 with the publication of Islamic
ignals Book published by Malaysian Federation of the Deaf (Malaysian Federation

of the Deaf, 2014). This This was due to the determination and interest of deaf
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Muslims to learn about religion as well as to fulfil the responsibility of a Muslim. In
an effort to publish this book, Malaysian Federation of the Deaf had gone t i
Arabia to collect and study sign language there as a reference. Accordi \/Iohd
Sazali Shaari, president of Malaysian Federation of the Deaf, on 10 @ber 2013,
he and two members of Malaysian Deaf Muslim Association (PRW) had been
invited to attend Deaf Muslim Forum at the international lev: IMa, Qatar. From
there, he was gifted with al-Qamus al-Ishari lil Sum, a pu Yw.or by Qatar Deaf
People Association. According to him, Islamic Sig Boo wgult of a
ith existi I'c&@?‘;\als
er% we%xgsses that

combination of signals taken from the dictiona

(Malaysian Federation of the Deaf, 2014). Ho

require improvement because there is no ¢

with the culture and lifestyle of Deaf i\(awia (Syar Meeze, 2@‘.

. 2

- )
: igurecﬁxglamic Signals Book (2014)

\Apart from MFD, avkeness on the importance of religion to the deaf

@niw is becoming more widespread. There are educational institutions in

laboration with deaf people associations producing religious modules for this

community. For example, Fardu °Ain Basic Module for People with Hearing
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Impairment was produced by Universiti Sains Islam Malaysia (USIM) under Faculty
of Leadership and Management. In this module, there are six topics relatede
basics of Fardhu Ain which comprise of the pillars of Iman, Taharah, @} and
prayers, fasting, zakat, and hajj. However, there are signal confusidl‘& terms of

image illustrations and the informal background of the sign language Materpreters.

J

I N
MGbotdbsteliel J | _f;
(MUFID-OKU) 2
&y
AN
A
7 o S
Figure 2.6: Fardhu Ain or People WHe@g Impairment (2013)
_ )
Therefore, this stu onducted.o takl‘@nto account factors from the
i rev. Q& improvement. Hence, this study

us
amicéﬂc terminology in Malaysian Sign

&

ich follows the grammar of deaf people through

the primarysand/secondar urce@ the selected religion. Indeed, efforts in
introdu@n' to 6egd2eom[@ity should be widened. It is hoped that this study
Ahelp the deaf comm@fy in learning the meaning of Islamic terminology

is a
@d more accurately.
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2.8 Previous Studies

281 Mufradat Alfaz al-Qur’an Y'

Mufradat Alfaz al-Qur’an by Ar-Raghib al-Asfahant is famous throughoucua\jgamlc
world and has gained a place and respect among scholars of tafsir an age from
one generation to another for its depth and summary which CWS linguistic
richness, and scholars have utilized it since the early fifth cent

Ar-Raghib al-Asfahant's full name is al-Husai mh mmad bin al-

Mufadhal Abu al-Qasim ar-Raghib al-Asfahani. Even | riou "M the year

have fiedain the _@a‘rz'soz
ni @ elyﬁgﬁﬁ Sunnah

Y.
the ﬂ\bbas era, a@holar who has
rioné%ther knowledge

of his birth is unknown. Raghib al-Asfahant is sal

H/1108 A.D. (Mahmud, 2006). He was one of
wa Jamaah who was known as a leading M

intellectual intelligence, a fagih, ha mastere

disciplines. However, the most pr&snt |ts\m_‘§g$fi @ation is the field of

tafsir or knowledge assomatedl%e Qur an ahmﬁ\o%). Many books have
been written by him suc hqi ayan fi ~Xwﬂi Qur’an, Ar-Risalah al-
Munabbihah ‘ala Fawai )Y:n, lhad aku aba wa Muhawaratusy Syu’ara
Bulagha, and Taf% sy alal\ ahsil a ’dataini.

In relati itab “ﬁ%ﬁﬁt Alfaz al-Qur’an, there are various
, d1 g aélt @cl?fradat Alfaz al-Qur’an, and Mufradat fil

NN
Gharibi *af. How ?thls y, it is not necessary to discuss in depth about
d&nces in opinion o@' name because the most important thing is the

}m of its content. In terms of the arrangement of this book, Raghib al-Asfahant
a

names deb

started the arrangement of the words with the letter alif followed by the
rrangement of the next letters, except for half of the muhaqgqigs who started with the

title Adam. Nevertheless, most muhaqqgigs began with the title Aba (Father). Whereas
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in terms of manhaj, Raghib al-Asfahant has used an interesting manhaj in his book
and a good approach, which indicates his height of knowledge, anw
understanding. First, he mentioned the real meaning of the subject (wor@wed
by the fractioning of the words (words derived from it), then h joned the
imaginary meaning (implied meaning) of the subject, and he explam relation to
the real meaning. He also interpreted many verses of the Qur’ém other verses of
the Qur’an , then he interpreted the Qur’an with the word X-p:m"ons and tabi’in,

then he brought the words of wise people (scholars/experts) t tw with the
B

Yw
sharitah (Khalil & Sardar, 2019). | _\C}
Raghib al-Asfahani emphasized that the.fi thi% i in\lt¥r'ning the
knowledge of the Qur’an is to know the iati e Qu (@al-Ulum al-

on @‘me Qur'an is to

i '\s*of the vocabulary of

Lafzhiyyah), and among the knowlN)m pron
examine the vocabulary of the pror@ﬁtion un\fhegwe

N
pronunciation of the Qur’an ar ed ﬂr peaples Wh({i&ént to know its meaning

\

starting from the most bas@sob'i meng, 20% . He added that knowing the

vocabulary of the pror% of thelQur’an 'isv.ay'only useful in the knowledge of
’ &

the Qur’an aloneﬁ{it § |a \se ul i @.LI' shari®ah knowledge, because the

pronunciation thewQur’ i e s@é and essence of Arabic kalam. The

pronunciati Qurjan is
N
wise pe% eterniinin S am@isdoms, hence poets and writers hold onto it in

the N&ement and verses of t poems (Sobri Dameng, 2011).
b3y
% his book is often used as a reference to elaborate the meanings of terms.
n

n&le@l m that is held by the scholars of figh and

& g studies that referred to this book are studies of Gazi and Muhammad (2021)
hich referred to the term al-infarad (unity) and the term ummah; Nur Yasin (2019)

that referred to the term kholaga (the greatness of Allah in creating something
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according to his will) and the term ja 'ala (something to be taken advantage of); Farid
and Roni (2019) that referred to the term bai’ (giving an item by taking the
the goods given); Mohammad Reza & Nemat (2019) that referred to th@\alaq

(divorce); Syaripudin (2019) that referred to the term tarbiah, and M 019) that

referred to the term rahmat. ?
Then, in 2018, the study of Desti (2018) referred ;omrm al-tarbiyah

(building something step by step to reach the perfec the term al-tadris

(requires serious effort, because the lesson is explain orou hl.?),\trdterm al-ta

®

‘aqqul (the power of the intellect to receive, bind, a intain kno dde)_\ﬂ%term

al-tafa hinIQn?)' and the

uhﬂrhlrda@ga. Noor and

al-tadabbur (thinking after an event occurs),
term al-mau'idzah (reminder), and the s

Zaki (2018) referred to the term taf5|r

Next, in 2017, the study of |ah %Y '\(2017) referred to the
term al-nahj (ways); Dede Ro 1 Qeferr th ijtihad; Fatahi (2017)
referred to the term jarim e) l‘w rm IQ ab (punishment); Syukraini
(2017) referred to the (dowry), a “tﬁe y of Syamsul (2017) referred to
the term an-nas (h INQL ' %

In the follow dy of(r-j%ﬁwdam (2016) referred to the term tahrif

‘ k2
airul {6)(} red to the term sa’id (happiness); Soufyan

(change), th % of
(2016) (%) the' -birr mlng oneself in doing good) and the term al-
kha&methmg that every%\‘r?;es), and Sahlawati (2015) referred to the term
Q Based on previous studies on Mufradat Alfaz al-Qur’an, it is found that this
ook is often used as a reference for a certain term. However, the previous studies that

have been conducted only focused on typical studies and have not been used in studies
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associated with people with disabilities. Thus, this study uses Mufradat Alfaz al-

Qur'an as the primary source in addition to the support by secondary w
translating the meaning of Islamic terminology according to the @e of

Malaysian Sign Language for the deaf community. ‘&

2.8.2 Malaysian Sign Language Structure q

Sign language is a form of communication that has a i ure, with its own

:

gey Each ceuntry has
a different sign language. Just as how spoken Ianﬁn e st died\-z&i@y in
c,)

structure, which has the same importance and role as

l

the fields of phonology, morphology, syntax, se Ics and so on, Sign la ‘%age can
’ \S?‘

be studied linguistically in all fields as well. Y . &
angeg indeed involves

N
that follow their own grammar‘%eneraﬁly k th sign language of each

&
country is different from e crhhr. AN term\;bf syntax, sign language has
intern

(2]

f word arrangements

similarities and differ% etoi ahd@{ernal factors according to the
4 4

country itself. \ l %
A &
In Malaysta,, the study elsy &./Of Malaysian Sign Language is not much
5
19

Iang&ages such as American Sign Language and

studied ¢ to other Si
- ' 4 /2 { .
Britis nguage. Ho ver,ttere are several studies that touch on the syntax of

N
M Sign Language suc?hcas the study of Bell et al. (2015) and Ho Koon Wei

e |

. Both of these studies touch on the linguistic approach on Malaysian Sign

Qvguage which includes phonology, morphology and syntax.
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The findings from this study show that the writing form for the glossary for the
syntactic study in sign language should be written in capital letters to distingw
sign language writing form with the writing language. There are seveﬂl‘}ns of

syntax in Malaysian Sign Language based on the observations of the ice of deaf

people in Malaysia. ?
28.2.1 Syntax Form: Verb (V) Y.

As for the syntactic form of verb (V), the signalefyi ually woa(subject),
Si

replacing the narrated subject. Thus, the signaler daes not have|to a' tﬁ%—)@]ect
(subject is dropped). The signaler simply tells wha subjec} (\v)yylzor%mple:
i.  Malay Sentence : Saya rasa‘Sangat \-Tt\ ! Yv

21 fe tiped
) o C} &
ii.  Malaysian Signal Language SM. IRED. O
2.8.2.2 Syntax Form: Ve, ject A

This syntax form is as the epr n above and the Sbj&@ill remain. For example:

i.  Malay Sentence : Saya an b@t
- | eat fruiti 0.
4 s
ii.  Malaysian Si ua e: Eé\é’-"RUIT.
2.8.2.3 ~Ohjeit + Vertf(OV)

Object is pu

of sé:tance as the main topic and this thing is

o . N
hlghllg% scuss’t ‘m topn{}or example:
L 9

I. &Iay Sentence (,}/ : Saya membaca buku. Buku ini bagus.
\ N - | read a book. This book is good.

Malaysian Sign Language Sentence: BOOK READ GOOD.

0.2.4 Syntax Form: Subject + Verb (SV)

This form is also used in spoken language. For example:
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I.  Malay Sentence : Kucing itu sedang tidur.
: The cat is sleeping.

Ii.  Malaysian Sign Language Sentence: CAT STILL SLEEPING \z
2.8.25 Syntax Form: Subject + Verb + Object (SVO) Aj
This form is also used in spoken language. For example: Yv

i.  Malay Sentence : Kucing itu mengejar tikusw

: The cat chases the mouY.
ii.  Malaysian Sign Language Sentence: CAT CH@ E\d
]

2.8.2.6 Syntax Form: Subject + Object J
For example:

i.  Malay Sentence ' E
w

ii.  Malaysian Sign Language S e: ﬁ‘
E S

2.8.2.7 Syntax Form:

i. Malay Se% | \'Kakak %ﬁben buku kepada saya.

g%mon there are J studies that analyze the syntactic structure of

S s in the written Ianguage of deaf people against Malay Language. This aims

: e the ability of deaf people to write the correct sentence. For example, the study

Goh and Teh (1993) has explored the syntactic structure of sentences written by

deaf students based on the grammatical theory of generative transformation. The result
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of the study put forward certain formulae to describe the written sentences of deaf
students. The study also suggests that formal teaching of syntactic structure shw
emphasized so that the problem of deaf students learning Malay Lang@}n be
overcome. *
Other than that, the study of Abdullah and Che Raabiah (Zomched on the
highlights of linguistic proficiency in Malay Language of de Ws and identified
\'a

a number of circumstances that make it difficult for de S t[) master Malay

Language theoretically and practically. This study pro hat irw is not the
‘Ax

i s‘u%} very

eaf stdd :(x)jﬁéntifying

tifyin@z: difficulties
adi@‘and writing), (3)

main factor that prevents them from mastering Mal nguage. T

beneficial to teachers who teach Malay Lang

in mastering Malay Language (Iistem speakin

identifying the relationship betwee@iring an %n M@‘ay Language with the

N
difficulties experienced, and ning strategies tcsze?p deaf students master
Malay Language. \ 'y%é
Next is the S%KNOI’ Hiday (’20@' on the proficiency of Malay

4 ’ &
Language verb Kl?ls the' W Iangﬁa among deaf students. Data were
ing t

analysed accor(% co i ' of Egt’Analysis Theory and Monitor Theory.
¢
The study s &)mt the lev of' l\/@jl Language verbs for deaf students is at a
NN
satisfactory,level for ¥ ixes bchess satisfactory for verb infixes.

v

iyana, Dahlya, and min (2019) conducted a study related to the
i

a N&nent of deaf students on writing and understanding of the Malay Language
% :

6 ct. This study uses a quantitative descriptive study design in which data were

llected from five schools in Malaysia, from different states. It analyses the

achievements in Malay of students with hearing disabilities obtained from five schools
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between Year 1 to Year 6. The test is divided into 2 parts, which are understanding

and writing. The result of the study shows that the achievement of students

writing part is weaker than the comprehension part in the mean and med ys|s

This may be due to difficulties in language proficiency and their ﬂ&f sign o

spoken language. The result of this study suggests a policy on suitability of

students' abilities and the test level that should be studied and \J ted further.
el

In terms of studies related to Malaysian Sign La d ’slam there are

several studies that touch on this topic in general, but ot touch syntax of
Malaysian Sign Language in particular. For example,“a,study by (@et al.
(2014) has presented the importance of the use ys@ nguagér (MSL) in

the teaching of Basics of Fardu °Ain (P ) the'\dea omm@s. This study

conducted interviews with a study sample camstmg

25 to 45 years. They have skills an rtlse |n of \
N
Islamic Education teachers wh AF,@or preachers e deaf community. The

result of this study found t %se f n the <ﬁng of PAFA is very much
needed because MSIC i malnsyﬂe ommunicating with the deaf
community and werstaf tion, |ng and learning better by using
MSL. The use of M 'Clllt understandlng of the deaf community
to learn PAF 4

/C

t 0 pre;ﬂ S es @ that MSL is truly needed in teaching PAFA to

dea@e according to the { of Syar Meeze et al. (2017a), it is stated that there
‘% s and challenges faced by special education teachers in the use of MSL for
Q ing PAFA to the deaf community. The first issue and challenge is the lack of
lamic sign language which makes it difficult for the deaf community and the

teachers who teach to communicate to discuss matters related to religion. In addition,
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the second issue and challenge is the inability of PAFA teachers in communicating
using sign language. The third issue and challenge is the unsuitability of the
curriculum for the deaf community because the PAFA curriculum used@m IS
also used by other typical Muslim communities. A

In addition, the use of MSL can be benefited by deaf peoplefin learning the
Qur’an. Syar Meeze et.al. (2017b) conducted a study to identi N of MSL in the
translation of the meaning of sarah Al-Fatihah. This studyai vedl 10 people with

hearing impairment (GKUP) who are skilled in apply SL inMSIation of

"X
surah Al-Fatihah. The study was conducted in se uctured in iq\m@h 10

hearing impaired people. The finding of thi t theré, are two

perceptions of GKUP on the importanc i ansla& sarah Al-

i@d community on

Fatihah, that is MSL can provide und
j@lly, MSL is able to

the translation of the meaning of@ﬁ\ AI-Fﬁ\m%
N
provide appreciation to GKUP%ransﬁtion e %n@ng of sarah Al-Fatihah.

Therefore, the importance muml Sthat th of MSL is very helpful for
it hds 4

GKUP to learn the ;an because impact in understanding and
4 $ &
appreciation of the ent of tli \f‘é.n é.}
Next, SK\R a et 18) dj‘tﬁeir study identified the need for the

!

¢

developmenf halay an_Si n{a@(@ge (MSL) for ‘lbadah terminology. The
thoeo

researc%

M eaf. The finding of \f%?hdy indicates the need for the development of MSL

[eR
—~

NN
logy' use Fualita&e approach through an interview protocol on 10

f erminology of ‘lIbadah in providing a clear understanding, guiding the deaf

G rds goodness, increasing new knowledge, and attracting their interest in learning.

In addition, according to a study from the same researcher, Siti Ramna et al.

(2020) has conducted a study on the evaluation of new sign language developed to
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ensure the process teaching and learning (PdP) of prayer for deaf people can be
carried out more effectively because there are sign languages that have confd?ﬂm
terms of the form and true meaning of the terms. Thus, this study used appa
to analyse the consensus assessment of five experts from the field off%.gn and six
people from the field of sign language. Apart from that, a qualitative%ach through
group interviews was also conducted to enrich the finding of the stady. Based on the

finding of the study, this evaluation has achieved the Coh a;a C')efflment Index

at the level of 0.87, which is at a very good scale level e entire developed
sign language. The implication is that this assessme provide si "“@ that
is in line with the meaning of religion and und g o\a le |n\l§rlay3|a in

Y.
prayer (PdP). \, é\
Next, the importance of deaf waeligion h @ed extensively at

this time. Among them is the stud amdi Is : 2@7) that studied on the
teaching and learning practlce c Ifducat nto Qdéf?students The finding of
the study found that teache s Il i teac% he use of curriculum is less

appropriate, not skillec% sign langu e‘,‘ﬁn not have the correct techniques
4

or ways in teachin af studei \Fh{ caus af students to be less interested in

learning Islami du \
| (.z

In a n Moh Huz I KW t al., (2010) in their study have studied the

percept% eaf Stude ,towa fardu ain learning. The finding of the study

foum deaf students are c(@ﬂy interested in learning fardu “ain, they think that

I \ fardhu ain is important in their lives but because the teaching and learning

& ered by teachers are less meaningful, this causes them to be less focused on the

asics of fardu “ain. Factors due to the problem are due to the delivery fashion of
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teachers, unproficiency of teachers in sign language, and teachers are not skilled in
teaching fardu ain to deaf students. Yv
Next, in the study of Mohd Mokhtar Tahar et al., (2005), it wa@} that
teaching and learning to special groups about Islamic Education is very'&ng due to
the lack of expertise in teaching such groups, less appropriate cumm, and less
application of religious teaching to special groups.
While the study of Siti Muhibah Nor (2010) sho Y;d"fficulty of deaf

students understanding the subject of Islamic Educationsis_bec SW’S are less
o
eligion, a ciap_;éﬁg riate

ud&
han\ Norlidah A‘ég‘;yar Meeze
Mohd Rashid, and Mohd Yakub @ Z&h Dlohd Yus Olﬁthelr study have

interviewed parents with deaf chll%an Ioﬁf’th ,@\spectlves on Islamic
N

skilled in sign language, no appropriate signs relate

method in teaching Islamic Education subject t

Nafiseh Alaghehband Ghadim, Na

Education for deaf students i n Th finding«of tf@dy shows that there are
four concerns expressed by:. oth W' VE a dea f : namely the lack of family
support in education, lay culture “llel to children with disabilities,

dissatisfaction with“the |mpI of an education for deaf students in
schools, and th ac f te al su in schools to aid the learning of deaf
students. 4 (_)

"
i ther a mEl"es that focus on the translation of Islamic

terw explanations sp@éally based on the structure of Malaysian Sign
L%\uje How can deaf understand religion in more depth if the basic of the meaning
I

slamic terminology term is not known. Therefore, the researcher hopes that this

Qdy will be able to open some opportunities, especially for the deaf community to
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understand the translation of Islamic terminology with the help of the use of Mufradat

Alfaz al-Qur’an. T
2.9  Conclusion C}

Mufradat Alfaz al-Qur’an is often used as a research reference in issui
terminology. Various studies such as Ghazi and Muhammad (ZQ); Nur Yasin

(2019); Farid and Roni (2019); Mohammad Reza & Nemat (Z?ylripudin (2019),

Ma’ruf (2019); Desti (2018); Muhammad Firdaus et al., : Nijmiah & Mohd

Yakub (2017); Dede Rosyada (2017); Fatahi (2017):%Syukr niW.Syamsul

Y-v
(2017); Hamdani (2016); Khairul (2016); Soufya@ Sahlawati 15)&&% used
this book as a reference. 4 \T
Yw
h°ﬁtud| espe@ﬁy those that

Nevertheless, the researcher fou W uc
ca

translate Islamic terminology into th

by using the book Mufradat Alfaz %r"n, ha\mgbe
ru%n 4

S
this study can be beneficial i g accuratgrand e@‘{-?ranslation, especially to

fan S@Qtanguage (MSL)

@D
o
—
<
=
QD

't\mied. It is hoped that

the Deaf community in lear 'NbaT f Islam.
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